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SLAVNOSTNi ZAHAJENI JUBILEJNiHO

Uderem desété hodiny byl ve &tvrtek
slavnostné zahajen jubilejni 15. roc-
nik mezinarodniho knizniho veletrhu
a literarniho festivalu Svét knihy Pra-
ha 2009.

Veletrhu, ktery se rovnéz stal oficidlni

doprovodnou akei predsednictvi Ceské
republiky v Radé Evropské unie. Zahaje-
ni byli pritomni prvni ndmeéstek ministra
kultury CR Franti$ek Mikes, generdini fe-
ditel federalni agentury pro tisk a mas-
medialni komunikaci federace Ruska
Michail Vadimovi¢ Seslavinskij, Ale-
xandr Vondra, poradkyné evropskeé fe-
derace nakladatell a vedouci projektu
ceny Evropské unie za literaturu Céline
d’Ambrosio, prezident Konference redi-
teld mezinarodnich kniznich veletrhl
Peter Weidhaas a celosveétové zndmy
ilustrator a grafik Petr Sis. ,Na pocatku
bylo slovo.” — timto biblickym réenim
otevrel svlj tvodni projev FrantiSek Mi-
ke$§, na kterého svym proslovem navazal
Michail Vadimovi¢ Seslavinskij. Ten
mimo jiné zddraznil vyznam nékdej$iho
Ceskoslovenska pro emigranty z fad
ruské inteligence 20. let minulého stole-
ti. ,Jsme vdeéni ¢eskoslovenské viads,
kterd tehdy otevrela svou ndruc¢ ruskeé in-
teligenci,”
dila a prakticky zachrdnila ¢ast ruské
kultury.” V nasledujici feci pak Alexandr
Vondra obrétil pozornost k tématu spo-
luprace v ramci Evropské unie v oblasti
literatury. ,Je ddleZité, abychom byli

KRALOVSTVI
SAUDSKE ARABIE
SE PREDSTAVUJE

NA VELETRHU

Dosud na kazdém z minulych roéniki
prazského knizniho veletrhu se premiéro-
Vé predstavil néjaky stét svoji ndrodni ex-
pozici. A nejinak je tomu i na pravé probi-
hajicim 15. rocniku Svéta knihy. Tento-
krét jde o hosta pomérné exotického —
Kralovstvi Saudské Arabie. Je pravdou,
Ze CeSti ctendri prili§ mnoho o arabské
kniZni kulture nevédi. Proto je probihajici
prezentace rozhodné uZitecnd.

Ve Ctvrtek krdtce po 14. hodiné byl sta-
nek Saudské Ardbie slavnostné otevien.
A jak ndm prozradil Dr. Abdulrahman
H. Alhumedhi, kulturni ata$é saudského
velvyslanectvi ve Vidni, jsou velmi radi,
7e mohou PraZandm predstavit svoji
knizni expozici. Povazuji Cechy a Prahu
za historicky a kulturné velmi bohatou
oblast, se kterou je poji dlouholeté vzta-
hy. Zminil kontakty uZ z obdobi zakla-
déni Karlovy univerzity. Svoji literaturu
povazuji za neméné bohatou, a proto
jsou radi, Ze ji mohou préavé zde v Praze
predstavit. RaS

uved!. ,Pomdhala vydavat jeji

Na slavnostnim zahajeni hovorili feditelka veletrhu Dana Kalinova, Alexandr Vondra
a veletrh symbolicky prestfizenim pasky zahajil M. V. Seslavinskij.

schopni naslouchat si a vzajemné si ro-
zumét”, rekl, ,a kniha je prave bajecny
nastroj k tomu pochopit, naslouchat,
porozumét. Knihy prosté potfebujeme
k Zivotu, bez knih to nejde,” uzavrel Ale-
xandr Vondra své vystoupeni. Céline
d’Ambrosio pak predstavila prvni evrop-
skou cenu za literaturu, ktera bude udé-
lena 28. z&fi v Bruselu a dodala: ,Chce-
me ukdzat, jaké je bohatstvi literatury
v Evropé€, a chceme se veénovat také zaci-
najicim autordm. SnaZime se podporovat
cirkulaci knih na evropskeé urovni.” Peter

Weidhaas, ktery sedmadvacet let fidil
frankfurtsky knizni veletrh a zdsadnim
zplsobem pomohl zrodu Svéta knihy
v roce 1994, zhodnotil vyvoj a sméfovani
kniznich veletrhG a vyjadfil hluboké
uznani feditelce Svéta knihy PhDr. Dané
Kalinové za jeji praci. Zavérem pak Petr
Sis neformdinim zplsobem pohovoril
o fantazii a inspiraci a poté jiz nasledoval
symbolicky stfih ndZek v ruce M. V. Se-
slavinského a 15. ro¢nik Svéta knihy byl
otevren.
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SLAVNOSTNI OTEVRENI
CENTRALNI EXPOZICE VELETRHU

Knihy z Ruska, tak se jmenuje rozsahla expozice v samém srdci stredni
haly, ktera prezentuje ruskou literaturu.

,Pozvedam ¢&iSi na pocest ruske literatury a jejich ¢eskych ctenard,

vo «

to jsou

slova, kterd zaznéla pri slavnostnim otevreni stanku predstavujici ruskou litera-
turu, ale nejen ji. ,Zveme vSechny navstévniky do nasi expozice, kterou jsme
rozdeélili na nékolik ¢asti. V jedné najdete knihy z ruské emigrace, které vznikly
v nékdejsim Ceskoslovensku, v dal$f pak chceme predstavit spolupréci Geské
aruské literatury, nezapomnéli jsme ani na dila klasikd jako je Puskin nebo Go-
gol a na druhé strané jsme privezli také knihy soudobych spisovateld, napfi-
klad Jevgenije Popova nebo Sergeje Lukjanénka, kteri jsou na veletrhu osob-

ne pritomni,

fika Alexander Voropajev z ruské federalni agentury pro tisk

a masovou komunikaci a dodava: ,,Chceme ¢eskym nakladateldm i ¢tendrlim
vzkazat, Ze ruska literatura je stdle ziva.“

NELY

RUSKO - LITERARNI VELMOC

rozhovor s reditelem Federalni agentury pro tisk a masové komunikace M.V. Seslavinskym

Jaka jsou Vase ocekavani od tak roz-
sahlé prezentace ruské literatury
v Cechach?

Myslim si, Ze U¢ast Ruska na 15. mezi-
narodnim kniznim veletrhu Svét knihy
v roli hlavniho hosta umozni ¢eskym ¢te-
narim, koleglim a navstévnikdm veletr-
hu Iépe poznat celou $kdlu sou¢asného
ruského kniinl’ho publikovainl' pFedstavn'
teraturu a umozni pozvat ke spolupréci
Ceské nakladatele.

Ruska nakladatelskd sféra se rychle
vyviji a je jednou z nejdynamictéji ros-
toucich ve svété: v roce 2008 bylo vyda-
no pres 123 tisic knih a publikaci, celko-
vy naklad ¢inil pres 760 mil. vytiskd. Rus-
ko patfi mezi nejvéetsi vydavatelskeé ,vel-
moci* a zaujima tfeti misto na svéte (po
USA a Cing) v poétu roéné vyddvanych
knih. | kdyz se do téchto vrcholovych ¢i-
sel naseho knizniho trhu promitla svéto-
va krize, urcité nezasahla tak zdsadné,
aby ho presunula na jiné pozice.

2Zvlastni pozornost je v nasem progra-
mu vénovdna soucasné ruské beletrii
a ruskému jazyku — jsou pfipraveny spe-
cidlni tématické knizni expozic, kulaté
stoly a diskuze, soutéze a hodiny rusti-
ny. Setkdni znamych ruskych spisovate-
1G s Ceskymi Ctendri probihaji nejen na
veletrhu samotném, ale i v prazskych
knihkupectvich a v Ruském stredisku
védy a kultury.

V posledni dobé se literatura v nasi
zemi bourlivé vyviji, objevuji se stdle
nové zdarilé texty jiz svétové znamych
a prekladanych spisovateld a basnikd,
v literature se objevuji nova jména, ktera
jsou predstavena v ramci knizni expozi-
ce Mlada literatura Ruska.

Poprvé za celou dobu, kdy jsme
zazivali jakysi Utlum kulturnich vztahd,
se naskytad moznost predstavit Ceskym
Stenafdm a nakladateldm soudasnou
ruskou literaturu, rozmanitost jejich zan-
r0 a tvaréich metod.

Doufdme, Ze probéhnou tvorivé a
plodné diskuze, Ze zapo€ne nova etapa
naseho kulturniho dialogu, Ze dojde
k novym spole¢nym projektlim a k pre-
kladani a vydavani ruskych autord v ¢es-
kych nakladatelstvich a ¢eskych autord
u nas.

Jaka je koncepce propagace ruské li-
teratury v zahrani¢i?

Predevsim se zamérujeme na to, zda
Sirsi kulturni verejnost projevuje zajem
o tvorbu naSich spisovateld. Z&dna,
i nejlépe propracovavana strategie, ne-
mdze pfinutit zahrani¢ni nakladatele a
Ctendre, aby prekladali, vyddvali a pro-
davali knihy ruskych autord, pokud o né
neni ¢tenarsky zajem. Nikdo nenutil svét
Cist Gogola a Dostojevského, Tolstého
a Cechova, ale jejich knihy stéle budi
zajem Gtendrd, v mnoha zemich vznikaji
studie o jejich kulturnim dédictvi, mimo
jiné i v Cechach.

Mnohé svétové knizni veletrhy a vy-
stavy projevuiji velky zdjem o prezento-
vani ruského knizniho tisku, zvou nas
k Ucasti. Vyznamnym startem pro Rusko
byla uc€ast v roli ¢estného hosta na
Frankfurtském kniznim veletrhu v roce
2003, kterd prinesla Uspéch a znacnou
odezvu. Nasledné jsme byli pozvani
k Ucasti na mnoha jinych kniznich uda-
lostech, byly uskute¢nény prezentace
ruskych knih na Pafizském kniznim sald-
nu, na mezindrodnich kniznich veletr-
zich v Zenevé, Budapesti, Pekingu, Dilli
¢i Sofii. To vSechno mélo pozitivni vliv na
vyvoj spoluprace, vznik novych vzdjem-
nych prekladd.

Jaké vztahy panuji mezi Ruskem a Ev-
ropou v oblasti kultury a literatury?
Vynikajicil Uz jsem sdélil néco o pro-
hlubujici se spolupraci s evropskymi ko-
legy. Co se tyka tradi¢nich spojeni mezi
Ruskem a evropskymi staty v literdrni
a kulturni oblasti, historie vzajemnych

vlivd a prinikd ¢itd nékolik stoleti. Poté,
co se podarilo prekonat rozdéleni Evro-
py na dva nesmifitelné tabory, nase ze-
mé se aktivné zapojila do celoevrop-
skych procesd. Forméding, béhem doby
existence nového ruského statu pro tyto
vztahy byla zformulovdna celda nova

pravni baze: prakticky se v§emi evrop-
skymi staty byly uzavieny dohody o kul-
turni a védeckeé spolupraci. Na jejich za-
kladé vznikaji nové programy v téchto
oblastech. Velmi ddleZitou roli v realizaci
nové etapy rusko-evropské spoluprace
sehrala Stéla rada partnerstvi EU — Rus-
ko v oblasti kultury.

Otevrenost soucasné doby neklade
zadné prekazky pro vzajemnou komuni-
kaci ruskych a evropskych predstavitell
kultury. Podle mého nazoru, jedinym
zdrojem problémd pfi realizaci kultur-
né-vzdélavacich projektd mohou byt
komplikace spojené s materidlnim za-

bezpecenim. Nase Agentura se snazi

podporovat domdci autory, formovat de-
legace ruskych spisovatel(, védcd, Zur-
nalistd pro Ucast na mezindrodnich
kniznich vystavech a veletrzich na zdkla-
dé svého rozpodtu. Casto hostime ev-
ropské delegace na nasich kniznich

udalostech, nejen na kazdoro¢nim Mos-
kevském mezinarodnim kniznim veletr-
hu, ale i na Petrohradském kniznim salé-
nu, na Mezinarodnim veletrhu intelektu-
alni literatury non/fiction. V téchto dnech
probihd rozsdhlda organizané-tvarci
prace na pfipravach program@ Rok Rus-
ka ve Francii a Rok Francie v Rusku, kte-
ré probéhnou souc¢asné v roce 2010.

Jaky je Vas osobni vztah k literature
a cteni?

Znamy filozof, jeden z hlavnich pred-
staviteldl francouzského osvicenstvi,
Claude Adrien Helvétius rekl: ,Knihy
stejné jako lidé nds midzou dostat do
dobré nebo do $patné spole¢nosti“. Ja
jsem mél v Zivoté Stésti a dostal jsem se
do dobré spole¢nosti. Podrobnéji o ro-
dinné knizni tradici, o blizkych mi kni-
hdch vyprévi bibliofilské album Viné
knizni vazby, prfedstavené na ruském
stanku. Pro mne velkou roli hraji jak tra-
diéni knizni kultura, tak i sou¢asna ino-
vacni grafika, nové formy knizniho de-
signu.

Mam pomérné Sirokou a rozmanitou
Skalu sbératelskych a Ctendrskych z3j-
m0. Mél jsem velmi rad Jaroslava Has-
ka, ¢tu nové preklady Milana Kundery.
Jako €len rady nejvétsi literdrni ceny
v Rusku c¢tu veskeré texty, jez vesly do
long-listu (tento rok 40 knih a 8 rukopi-
sl). Jako vedouci Federdlni agentury
pro tisk a masové komunikace musim
nejen byt dobfe obezndmen se vSemi
ddlezitymi novinkami v rdznych védo-
mostnich sféréch, ale také pronikat do
profesiondlnich detaild digitalniho vysi-
lani, internetu a jinych multimedidlnich
zdroju. Proto ¢tu hodné a systematicky.
V literature nejvice cenim to, co Alexandr
Sergejevi¢ Puskin charakterizoval nasle-
dujicimi slovy: ,Presnost a stru¢nost, to
jsou hlavni prednosti prézy. Préza chce
mysSlenky a myslenky, bez nich skvélé
vyrazy nejsou k ni¢emu®. JaCh



KDO SE BOJi SKRIPCE

Rozhovor s Dr. Hanou Linhartovou, piedsedkyni Obce pfekladateli o pieklada-

telské anticené Skfipec

Myslite, Ze se od roku 1994, kdy byla
poprvé cena udélena, zlepsila uroven
uméleckého prekladu, nebo spise
adeptti na toto ocenéni pfibyva?

To Ize opravdu tézko posoudit. Trvale
u nas vychazeji dila mimoradnych pre-
kladatelskych kvalit, proto jsou po pravu
ocenovana Cenou Josefa Jungmanna,
Statni cenou za preklad ¢i v ramci Mag-
nesie Litery. V 90. letech jsme se poné-
kud naivné domnivali, Ze preklady pa-
chané témi, kdo o prekladatelském fe-
mesle nemaji ani potuchy, zmizi béhem
nékolika let z knihkupeckych pultd. Sku-
teCnost, Ze Obec prekladateld i nadale
nachazi dila, pred nimiz prostrednictvim
anticeny Ctendre varuje, mluvi sama za
sebe.

Myslim, Ze nezodpovédnému pristu-
pu k prekladu nahrava i ledabylost, s niz
jsou ¢tenari o knihach informovani, at jiz
v tisku, rozhlase ci televizi. Neni vyjim-
kou, Ze redaktor nadSené hovofi o bri-
lantnim autorové stylu hyficim slovnimi
hrickami, a pfitom ho ani nenapadne
uvést jméno prekladatele, ktery ma na

konec¢ném vysledku samozrejmé Ivi po-
dil. Prekladatelovo jméno casto chybfi
tfeba v propagac¢nich materidlech i velmi
serioznich nakladatelstvi, ackoliv patff
mezi zakladni bibliografické udaje.

To, Ze Cesky prekladatel si vydéla
zhruba 50 % prdmérné mzdy a je placen
nejhdF ze véech svych evropskych kole-
gt (jak vyplyva z ankety zkoumajici situ-
aci prekladatele v 27 zemich), je polito-
vanihodna skute€nost, kterd se ovSem
v Zadném pfipadé nesmi odrazit na kva-
lité nasi prace.

V posledni dobé se v tisku objevily na-
zory, zpochybnujici smysl anticeny
Skfipec, v ¢em vy vidite jeji hlavni vy-
znam?

Réda bych zddraznila, ze Skfipec ne-
mifi primdrné proti oném pseudoprek-
ladateldm, nybrz do fad nakladatel-
skych. Nakladatel prece nevydd rukopis
kazdého grafomana, ktery se mu ocitne
na stole, a stejné tak nemiZe preklad
svérit nékomu, kdo by si prekladani ,rad
zkusil“, protozZe prece ,umi anglicky“. Je

MAPA ROKU POJEDENACTE

Do 11. rocniku prestizni soutéZe o titul Mapa roku bylo pfihlaseno 148 produktli, vydanych
v priibéhu roku 2008. Z nich odborna porota vybrala a ve Gtvrtek 14. kvétna vyhlasila nasle-

dujici vitéze:

« V kategorii Atlasy, soubory a edice map — Turistické mapy 1:50 000 (Kartografie

Praha, a.s.),

« v kategorii Samostatna kartograficka dila — CHKO Broumovsko — 4 jazykové

verze (ROSY),

* v kategorii kartografické vysledky studentskych praci — Tvorba turistické mapy — mapo-
va priloha k DP bc.Tomase Janaty (CVUT Praha),
« v kategorii Digitlni produkty a kartografické aplikace na internetu — Cykloatlas On-line

(SHOCart, spol. s.r.0.),

« v kategorii Kartograficka dila pro skoly — cena neudélena. IK

VARIME S KNIHOU

V ramci doprovodného programu ve-
letrhu Svét knihy Praha je v letoSnim
roce pro ndvstévniky pripravena od pat-
ku 15. do nedéle 17. kvétna ve foyer
Primyslového paldce programova
novinka, gastro show Vafime s kni-
hou. Téma, které chce upozornit na kni-
hy o vareni a predstavit nékteré z rady
kniznich kucharek, jez u nas kazdoroc-
né vychdzeji. Organizatori veletrhu se in-
spirovali v zahranici, kde knizni veletrhy,
napfiklad veletrh v Géteborgu ¢i ve Vid-

ni, jiz podobné porady do svého progra-
mu zarazuji. A nové také v Praze se
chystaji predvést své kulinarské uméni
osobnosti Ceské gastronomie. Praktické
ukazky vareni recepttd z kucharek, které
vydala nakladatelstvi Smart Press, Slo-
vart ¢i Euromedia, probéhnou za ucasti
zajimavych hostl. Napriklad Roman
Paulus, Séfkuchar hotelu Alcron, bude
pfipravovat musle svatého Jakuba
s kvétakovou kasi a lanyZovym olejem,
Dagmar Derré a Lenka Svétova budou
servirovat lilkovy kavidr s pe€enou cia-
battou a musle na viné, predstavi se i ku-
chafi z Tchaj-wanu ¢i Francie. A nejen
to, fada dalsich pochoutek bude pro
navstévniky pfipravena ve specialnim

prostoru zafizeném $piCkovymi spotre-
bi¢i kuchyné Amica. JaCh

SLIDER je IN!

Vareni na sklokeramické desce vds
ted bude bavit jesté vic. Zapomerite na
slozité ovladani a regulaci teploty var-
nych zén pomoci ,sloZitych proces(*.
Diky dotykovému ovlddani se systémem
slider je nyni regulace teploty varnych
z6n pohodIngjsi a efektivngjsi nez kdy-
koliv predtim. A také plynulejsi. Slider
v angli¢tiné znamend jezdec, a pravé
tento princip umoznuje, Ze se k vami vy-
branému stupni intenzity varu nemusite
slozité protfukavat, ale staci jen prstem
prejet zleva doprava a na vami pozado-
vané hodnoté zastavit.

Elegantni model PC 6220 SF systém
slider ma. Siroky je 60 cm a ma zkosené
hrany. VSechny ¢tyri plotynky jsou nahri-
vany systémem High Light, dvé z nich
jsou navic dvou-zénové, takze Ize veli-
kost jejich varné plochy uzplsobit prd-
méru dna prave pouzivaného nadobi.

Samozrejmosti je také détskd pojist-
ka, ¢asovac pro vSechny zdny se sa-
mostatnym displejem, automatickd re-
dukce vykonu a ukazatel zbytkového
tepla, ktery po ukonceni vareni signali-
zuje, jak je jesté panel horky, aby kazdy
védél, kdy uz je na néj mozné bez rizika
poranéni sahat.

Ti, ktefi si pfi vareni potrpi na hodné
prostoru a neboji se vareni ve ,velkém®,
jisté zaujme sklokeramicka deska
PC 7231 SF. Je 77 cm S$iroka a nabizi
4 varné zony se systémem High Light.
VsSechny plotynky se ovladaji pomoci
systému slider.

PR Amica

treba, aby si prekladatele peclivé vybi-
ral, popf. pozadoval ukdzky prekladu,
a poté text radné zredigoval. K vydavani
prekladovych knih nestaci jen obchod-
nicka zdatnost, nezbytné je i jisté nakla-
datelovo povédomi o elementdrnich za-
saddch zodpoveédného prekladatelské-
ho pristupu. A vim, Ze lecktefi nakladate-
|é maji ze Skfipce obavy, nebot by pro
né znamenal velkou ostudu.

Jak se podle vasich zkusenosti ,,oce-
néni“ ke Skfipci stavi?

VétSinou zaujmou pozici mrtvého
brouka, ale zazili jsme i nakladatele, kte-
ry Skripec prevzal, verejnosti se omluvil
a za dodany vytisk nepovedeného pre-
kladu basni vracel penize. Za svUj postoj
si pfi prebirani anticeny vyslouzil potlesk
obecenstva.

Myslite si, ze je pro né spiSe ponauce-
nim, a nebo napliuji znamé pfrislovi
o potrefené huse?

Vim, ze existuji oba pfistupy, pevné
vérim, Ze téch, ktefi se z nepfijemné zku-
Senosti poudi, je vétsina, a to je také na-
Sim cilem.

IK

CESKA TELEVIZE UDELOVALA CENY

Vroce 2006 vydala Ceska televize svou prvni knihu a od té doby obohatila knizni trh o celkem
Sedesdt tituld. Nabidka kniZek, které maji svého televizniho bratiicka v podobé publicistic-
kych i hranych poradl, je tedy uZ tak irokd, ze se Ceskd televize rozhodla odménit ty nejlepsi
cenou Kolegia generalniho feditele CT. Do boje o tfi hlavni ceny bylo nominovano 15 titulfi
a 5 edicnich fad, ale protoZe vSechna dila byla kvalitni a bylo velmi téZké se rozhodnout jen
pro tfi vitéze, udélila porota jesté tfi Cestna uznani. Ta si odnesli autori knizek Bubu-vanocni
pribéh, O ¢estiné a Kluci v akci-fit rodinka. Cenu kolegia za nejlepSi text ziskali autori knihy re-
portdzi U nds v Evropé. NejlepSim vytvarnym poginem se mize pochlubit kniha Alzbéta Bat-
horyova: Obét, nebo vrah? a nejlepsi knihou z edice CT z hlediska textové i vytvarné slozky
zéroven, se stala kniha FrantiSkova velkd kniha pohddek. JaM

TECHNOLOGIE DIGITALNIHO PAPIRU

Asi nikdo nepochybuje o tom, Ze digitalni technologie dfive nebo pozdéji vstou-
pi masivné do knizni produkce, stejné jako se to stalo napfiklad v hudebnim pru-
myslu a nebo televiznim vysilani. Ale bude to spiSe dfive a nebo spiSe az poz-
déji? To je otazka, kterd mize trapit dnesni vydavatele. Trochu nam mohou na-
povédét zkuSenosti pravé z oblasti hudebniho trhu. Zpoéatku se potencialni
koncovi uzivatelé, tedy posluchaci, chovali dost zdrzenlivé. Pak se ale na trhu
objevily cenové pristupné technologie, napfiklad iPody, a digitalizace se roz-

béhla prekvapivou rychlosti.

Dnes neni problém v digitalizaci lite-
rdrniho obsahu. Vydavatelé zacinaji od
autord vykupovat i préva pro digitalni §i-
feni. Technologie pro prodej soubord
po siti jiz také existuji. Takze dosavadni
brzdou digitalizace knih je ¢teci zafizeni.
Je zfejmé, Ze monitory nespusti digitaln{
explozi, nebot jsou uZivatelsky velice
nekomfortni. Po del§im &teni boli oci a
hlavné se zrak jejich uzivanim nendvrat-
né poskozuje. Proto se objevuji techno-
logie digitdlniho papiru. Pro predstavu
jde o zafizeni ne nepodobné ,magické
tabulce”, kterou si mnozi z nds pamatuijf
z détstvi. Text (nebo jiné grafické prvky)
se na digitalnim papiru nezobrazuiji zare-
nim, ale mechanickymi pevnymi prvky.

Podle vyzkum( az 85 % responden-
td potvrdilo, Ze digitalni papir je uZivatel-
sky srovnatelny co do kvality a komfortu
s papirem standardnim. V soucasné
dobé jiz existuje nékolik vyrobcd nebo
systémd, ktefi digitalni papir (tedy jakési
Etecky) komeréné nabizeji. Jenze stéva-
jici cena je témér 400 dolard, a to je jesté
prili§ vysoka investice na to, aby se digi-
talizace rychle rozvijela. V Cechach je
mozné nejlacinéjsi ¢tecku dostat za 7 ti-
sic K¢, ale to je velice maly format.
Ovsem vlastnit ¢tecku je jenom jedna
¢ast pfistupu na digitdlni trh. Je nezbyt-
né se napojit na portal nebo systém, kte-
ry Vam bude prodavat jednotliva literarni
dila. V tomto ohledu je asi nejddle ame-

, LETOSNI VITEZKOU CENY JIRIHO ORTENA
GASTRO SHOW POPRVE NA VELETRHU JE JANA SRAMKOVA

14. kvétna 2009 byla na slavnostnim podveceru v ramci knizniho veletrhu
Svét knihy Praha 2009 z leto$nich tfi nominovanych autort (Jakub Katalpa:
Horké more, Jakub Rehdk: Svétla mezi prkny a Jana Sramkova: Hruskaddttir)
vyhld$ena laureatkou Ceny Jifiho Ortena 2009 Jana Sramkova za svilj pro-

zaicky debut s nazvem Hruskadottir.

Jeji nominace byla odbornou porotou zdlvodnéna slovy:

»,Za stylové cisté, tematicky ojedinélé, nedoslovné vypraveéni.“

Jana Sramkova (1982), vystudovala Evangelikélni teologicky seminar, do-
konéuje studium tvaréiho psani a redakéni prace na Literarni akademii Josefa
Skvoreckého. Vénuije se literature pro déti (k vydani pripravuje knihu Putovani

Zabdka Filemona) a fotografuje.

DAS BUCH

porad autorskych ¢teni némeckych, rakouskych a $vycarskych autort

15. a 16. kvétna se potreti v ramci prazského knizniho veletrhu ,Svét
knihy“ kona literarni program ,Das Buch*, ktery predstavi sou¢asnou née-
mecky psanou literaturu. Na veletrhu budou &ist:

Anja Jardine (CH), Julia Franck (D), Radek Knapp (A), Martin Prinz
(A), Ingo Schulze (D) a Alain Claude Sulzer (CH).

Mnozi z téchto autord jsou ¢eskym ¢tenarlim jiz znami. Loni vySel Cesky
roman Julie Franckové Polednice, za néjz obdrzela Némeckou knizni

cenu. | oba rakousti autofi jsou také zastoupeni ¢eskym prekladem. Loni

vySel roman Radka Knappa ¢esky Co mi pan Kuka nakukal a romdan Marti-

na Prinze Lupi¢. Oba autofi proto predstavi na veletrhu své literarni no-

vinky.

Ingo Schulze je ¢eskym ¢tenardim dobie znam povidkami Obycejné
storky. Letos predstavi preklady dvou svych poslednich knih — souboru
povidek Berlinské bolero a romanu Adam a Evelyn — které pravé vychazeji

Cesky.

Zastupci Svycarské literatury Alain Claude Sulzer a Anja Jardine jsou
v Cechdch novymi tvéremi. | jejich texty vSak nasim ¢tenafim nebudou

cizi.

Rada ,Das Buch* je pfipravovan institucemi Goethe-Institut Praha, Ra-
kouskeé kulturni féorum v Praze, nadace ProHelvetia a Svycarské velvysla-

nectvi v Praze.
Dalsi informace na: www.dasbuch.cz

ricky portal Amazon, ktery s digitalizaci
literarnich dél zacal uz v poloviné 90. let.
Dnes ma tento systém k dispozici asi
240 tisic dokumentd, pfitemz plati, ze
dokument digitdiné Sifeny stoji zhruba
tretinu ceny nez tistény na klasickém pa-
pife. Z toho vyplyva, Ze investovat do di-
gitalizace vlastniho ¢teni se vyplati zej-
ména takzvanym heavy readers, tedy li-
dem, ktefi prectou vice nez 25 knih ro¢-
né a kterych je statisticky asi 7 procent.
Druhou perspektivni skupinou pro digi-
talizaci literatury jsou studenti, mezi kte-
rymi se trh nejdfive rozhybe asi v oblasti
vysokoskolskych skript.

Odhaduije se, ze v souc¢asné dobg je
na svété prodano 1,2 milionu digitalnich
CteCek. To je Cislo, které signalizuje, Ze
digitalizace jesté Uplné nezacala. Ale vy-
voj mlze byt ne¢ekané rychly, jak se to
stalo u hudebnich nosi¢d, a jednoznad-
nym porazenym byla nakonec hudebni
vydavatelstvi. Proto proziravi nakladate-
& by méli vyvoj digitélnich technologif
sledovat a méli by mu jit ve svych uva-
héach naproti. Ra$

Prijméte prosim
nase upfimné pozvdni

na slavnostni vyhldseni vysledkd soutéze

SLOVNIK ROKU 2009

dnes 15. 5. 2009 ve 13.00
v Literarnim sale v pravém kiidle.

Expozice viech 94 publikacf,
které soutézily v 16. rocniku
se nachazi ve foyer levého kridla.

Vse o soutézi, slovnicich i akcich

pro prekladatele a tlumocniky

a literarnich poradech najdete na

www.jtpunion.org.
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CEREMONIAL OPENING
OF 15" PRAGUE BOOK WORLD

On Thursday, on the stroke of ten,
BookWorld Prague 2009 - Interna-
tional Book Fair and Literary Festival
entered its 15" anniversary season
with a ceremonial opening, this year
enjoying the status of an official ac-
companying event of the Czech Re-
public’s presidency of the Council of
Europe.

The ceremony was attended by the
Czech culture minister’'s first deputy
FrantiSek Mike$, director general of Rus-
sia’s Federal Agency for Press and Mass
Communication Mikhail Vadimovich
Seslavinsky, Alexandr Vondra, Euro-
pean Federation of Publishers’ consul-
tant and head of the European Union Lit-
erature Prize Céline d’Ambrosio, Inter-
national Book Fair Directors’ Confer-
ence president Peter Weidhaas and
world-acclaimed illustrator and graphic
artist Petr Sis. ,In the beginning was the
Word“ - this biblical quotation opened
the welcoming address of FrantiSek
Mikes, who was followed by Mikhail Va-
dimovich Seslavinsky. Seslavinsky em-
phasised former Czechoslovakia’s sig-
nificance for emigrants from among the
1920s Russian intelligentsia. “We are
grateful to the Czechoslovak govern-
ment, which had opened its arms to
the Russian intelligentsia,” he said. “It
helped in the publishing of its works and
basically saved a part of Russian cul-
ture.” In the next speech Alexandr
Vondra turned everybody’s attention to

KINGDOM OF
SAUDI ARABIA
MAKING A

BOOK WORLD DEBUT

At each of the past Prague book fairs
there was at least one state making a de-
but appearance with its national exposi-
tion. The 15" BookWorld is no exception.
This time it is a somewhat exotic guest —
the Kingdom of Saudi Arabia. It is true
that Czech readers don’t know much
about the Arabian book culture. This
makes the current presentation all the
more useful.

On Thursday, shortly after 2 p.m., the
stand of Saudi Arabia was ceremonially
opened. As Abdulrahman H. Alhumedhi,
the cultural attaché of the Saudi embassy
in Vienna, told us, they are very happy
that they can introduce Prague audi-
ences to their book exposition. They con-
sider Bohemia and Prague a very wealthy
region historically and culturally, with
a long tradition of good relations. He
mentioned contacts dating back to the
period of the foundation of Charles Uni-
versity. They consider their literature no
less affluent, which makes them all the
more happy that they can introduce it
here in Prague.

Book fair director Dana Kalinova and Alexandr Vondra addressed the guests of the event's
opening ceremony and M. V. Seslavinsky has symbolically cut the ribbon.

the subject of co-operation within the
European Union in the field of literature.
“It is important that we are able to listen
to one another and to understand,” he
said. “And book is a very fitting instru-
ment for understanding, listening, com-
prehending. In short, we simply needs
books in our life, it would not be possible
without them,” Alexandr Vondra con-
cluded his address. Céline d’Ambrosio
continued by introducing the first Euro-
pean literature award, to be presented
on September 28" in Brussels, and
added: “We want to demonstrate the
richness of literature in Europe, and we
also want to focus on emerging authors.

RUSSIA:

We attempt to support the circulation of
books on the European level.” Peter
Weidhaas, who was the head of the
Frankfurt book fair for twenty-seven
years and who made major contribution
to the founding of BookWorld in 1994,
assessed the development and future
direction of book fairs and expressed his
deep appreciation for the work of Dana
Kalinovd, BookWorld director. To con-
clude the ceremony, Petr Sis spoke in-
formally about fantasy and inspiration.
This was followed by the symbolic cut-
ting of the ribbon by M.V. Seslavinsky
and 15" BookWorld was declared open.

IK

BOOK WORLD PRAGUE

INTERNATIONAL BOOK FAIR AND LITERARY FESTIVAL

FRIDAY
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OPENING CEREMONY
BOOK FAIR’S CENTRAL DISPLAY

Books from Russia is the title of the extensive exposition located in the
heart of the Central Hall, offering a presentation of Russian literature.

“I raise my glass, toasting Russian literature and its Czech readers,” such
words were uttered at the opening ceremony of a stand that presents Russian
literature and much more. “We invite all visitors to our exhibition, which we
have divided into several parts. One offers books from the Russian emigration,
published in former Czechoslovakia, another one introduces the co-operation
between Czech and Russian literature. We have not forgotten works by classic
writers such as Pushkin or Gogol and we have also brought books by contem-
porary writers, for example Yevgeni Popov or Sergey Lukyanenko, who are

also attending the book fair,”

Alexander Voropaiev from the Russian Federal

Press and Mass Communication Agency says and continues: “We wish to
send a message to Czech publishers and readers that Russian literature is still

alive.”

JaMa

A LITERARY SUPERPOWER

Interview with the director of the Federal Agency for Press and Mass Communication M. V. Seslavinsky

What are your expectations in relation
to the extensive presentation of Rus-
sian literature in the Czech Republic?

| believe that Russia’s participation in
the 15" international book fair -
BookWorld — in the role of the main
guest will enable Czech readers, col-
leagues and book fair visitors to better
acquaint themselves with the entire
scale of contemporary Russian book
publishing, that it will introduce contem-
porary Russian literature to the widest
general public and that it will enable us
to invite Czech publishers to co-opera-
tion.

The Russian publishing sector is de-
veloping very fast and registers one of
the most dynamic growths worldwide: in
2008 over 123 thousand books and pub-
lications were brought out, with the total
imprint exceeding 760 million copies.
Russia counts among the biggest pub-
lishing «superpowers» and globally oc-
cupies the third place (after USA and
China) in the number of books pub-
lished annually. Even though the world
crisis has had an effect on these top sta-
tistics of our book market, it has certainly
not hit us as hard as to bring us down to
lower standings.

In our programme we put special em-
phasis on contemporary Russian fiction
and the Russian language — we have
prepared special thematic book exposi-
tions, round tables and debates, compe-
titions and Russian lessons. Meetings of
well-known Russian writers with Czech
readers are taking place not only at the
book fair itself, but also in Prague book-
stores and in the Russian Centre for Sci-
ence and Culture.

In recent times literature began expe-
riencing boisterous development in our
country, new quality texts by world-re-
nowned and translated writers and po-
ets keep appearing and new names
emerge in literature, which are being in-
troduced as part of the book exposition
entitled Russia’s Young Literature.

For the first time in the entire period
when our cultural relations were experi-
encing something of a subdued period

we now have the opportunity to acquaint
Czech readers and publishers with con-
temporary Russian prose, the wide variety
of its genres and creative approaches.

We hope for creative and fruitful de-
bates, for the start of a new phase of our
cultural dialogue, for new joint projects
and for the translations and publishing
of Russian authors in the Czech publish-
ing houses and Czech authors in our
country.

What is the overall concept of the pro-
motion of Russian literature abroad?

Our main concern is whether the
wider cultural public shows interest in
the works of our writers. No strategy, not
even the best one, will force foreign pub-
lishers and booksellers to translate,
publish and sell books by Russian au-
thors, as long as the readers are not in-
terested. Nobody forced the world to
read Gogol and Dostoyevsky, Tolstoy
and Chekhov, but their books still
arouse readers’ interest and works fo-
cusing on their cultural legacy are
authored in many countries, including
the Czech Republic.

Many book fairs and exhibitions
around the world express great interest
in presenting Russian printed books and
invite us to participate. An important
start for Russia was its role as the guest
of honour at the 2003 Frankfurt book fair,
which brought us success and much ac-
claim. After that we were invited to par-
ticipate in numerous other book events,
Russian books were presented at the
Book Salon in Paris, at international
book fairs in Geneva, Budapest, Beijing,
Delhi or Sofia. All this has had positive
effect on the development of co-opera-
tion and the creation of new mutual
translations.

What are the relations between Rus-
sia and Europe in the sphere of cul-
ture and literature?

They are excellent! | have already
mentioned the deepening co-operation
with our European colleagues. As far as
the traditional ties between Russia and

the European states in the field of culture
and literature are concerned, the history
of shared influences and intersections
amounts to several centuries. After the
division of Europe into two irreconcilable
camps has been surmounted, our coun-
try has actively joined in Europe-wide
processes. Formally, in the course of the
existence of the new Russian state a
whole new legal basis has been formu-
lated for these relations: we have en-
tered agreements on cultural and scien-

tific co-operation with practically all Eu-
ropean states. It is on these foundations
that new programmes in these fields are
built. A very important role in the imple-
mentation of the new phase of Rus-
sian-European co-operation has been
played by the Permanent Council of the
EU-Russia Partnership in the field of cul-
ture.

The openness of the times we live in
places no obstructions in the way of mu-
tual communication between the Rus-
sian and European cultural representa-
tives. According to my opinion the only
source of problems in the implementa-
tion of cultural and educational projects
can stem from material complications.
Our Agency’s effort is to support domes-
tic authors, to form delegations of Rus-
sian writers, scientists, journalists for
participation in international book exhi-
bitions and fairs, based on our budget.

We often play host to European delega-
tions at our book events — not only at the
annual Moscow international book fair,
but also at the Saint Petersburg book sa-
lon or the International Book Fair of Intel-
lectual Non-fiction Literature. Extensive
organisational and creative preparations
are currently being undertaken for the
Russian Year in France and the French
Year in Russia that will both take place
simultaneously in 2010.

What is your personal relationship
with literature and reading?

A famous philosopher and one of the
main representatives of the French En-
lightenment Claude Adrien Helvétius
once said: “Books, just like people, can
bring us into good or bad company”.
| was lucky and in my life | enjoyed good
company. More details about the family
tradition and my favourite books can be
learned from the bibliophile album The
Scent of Bookbinding, presented at the
Russian stand. Both the traditional cul-
ture and the contemporary innovative
graphic art, new forms of book design,
play an important role for me.

The scale of my collecting and read-
ing interests is relatively wide. | used to
like Jaroslav Hasek very much, | read
new translations of Milan Kundera. As
member of the committee of the biggest
literary award in Russia | read all the
texts that enter the long-list (this year —
40 books and 8 manuscripts). As the
head of the Federal Agency for Press
and Mass Communication | must be well
acquainted not only with all the impor-
tant new information in various fields of
knowledge, but also to penetrate into
professional details of digital broadcast-
ing, the internet and other multimedia
sources. And for that | read, and | read
systematically. In literature | very much
value what Alexander Sergeyevich
Pushkin has characterised with the fol-
lowing words: “Accuracy and brevity,
such are prose’s main virtues. Prose
wants thoughts and thoughts, without
which great expressions are useless”.

JaCh



WHO IS AFRAID OF “THE RACK"?

Interview with Hana Linhartova, chairwoman of the Translators’ Guild, about the
translating anti-award Skfipec (Rack, Pince-Nez)

Would you say that since 1994,
when the prize was presented for the
first time, the overall level of literary
translation has improved, or is the
number of those “meriting” this prize
growing?

That is really difficult to judge. Works
of outstanding translating qualities are
published here continually and they are
deservedly awarded with the Josef
Jungmann Prize, the State Award for
Translation or as part of the Magnesia
Litera. In the nineties we were naive
enough to believe that translations per-
petrated by those with absolutely no
idea of what translating is about will dis-
appear from booksellers’ shelves within
few years. The simple fact that the
Translators’ Guild is still discovering
works against which readers are warned
by the anti-award speaks for itself.

| think that the irresponsible approach
to translations is in part caused by the
careless manner in which readers are in-
formed about books, be it in the papers,
the radio or on television. It is not at all
unusual for a journalist to be praising the
author’s brilliant style, abundant in puns,

while completely forgetting to mention
the name of the translator, whose contri-
bution to the final result is, of course, vi-
tal. Translators’ names are often omitted
even in the marketing materials of re-
spected publishing houses, despite the
fact that they represent essential biblio-
graphical information.

The fact that a Czech translator earns
about 50 % of the average salary and is
the worst-paid when compared to all his
European colleagues (results of an opin-
ion poll mapping the situation of transla-
tors in the 27 countries) is lamentable,
but must be in no way reflected in the
quality of our work.

Recently newspapers have pub-
lished opinions calling the anti-award
into question. Where do you see its
main contribution?

I would like to stress that The Rack is
not primarily aimed against the pse-
udo-translators themselves, it is aiming
at their publishers. No publisher brings
out any old manuscript that happens to
land on their desk, authored by some
scribbler — in the same way translations
cannot be just given to somebody who

One-hundred and forty-eight products published in the course of 2008 were entered in
the 11" annual prestigious competition for the Map of the Year title. From these expert jury
has selected the following winners, announced on Thursday, May 14":

« Atlases, Map Sets and Series Category — Tourist Maps 1:50 000 (Kartografie

* Praha, a.s.)

« Independent Work of Cartography Category — CHKO Broumovsko — 4 language versions

(ROSY)

« Students’ Cartography Category — Creating a Tourist Map — map supplement in Tomas
Janata’s thesis (Czech Technical University Prague)
« Digital Products and Cartographical Internet Applications Category — On-line Cycling

Atlas (SHOCart spol. s.r.0.)

« Cartographical Works for Schools Category — prize not awarded IK

COOK WITH BOOKS — GASTRO SHOW
AT THE BOOK FAIR FOR THE FIRST TIME

The accompanying programme of
this year’s Prague BookWorld includes a
brand new programme feature for the
visitors, located in the foyer of the Indus-
trial Palace and taking place from Friday
15" until Sunday 17" May - “gastro
show” entitled Cook With Books. Its aim
is to draw attention to cookbooks and in-
troduce at least some of the cookbook
series that are published here every
year. The book fair organisers found
their inspiration abroad, as some book

fairs, e.g. the Géteborg and Vienna book
fairs, already feature similar program-
mes. For the first time the Prague book
fair will also attract Czech gastronomy’s
celebrities, ready to demonstrate their
culinary art. Recipes from cookbooks
published by Smart Press, Slovart or
Euromedia will come alive thanks to in-
teresting guests. Roman Paulus, chef
from the Alcron Hotel, will be cooking St.
James’ scallops with mashed cauli-
flower and truffle oil, Dagmar Derré and
Lenka Svétova will be serving aubergine
caviar with baked ciabatta and oysters
on wine, and the event will host, among
other, chefs from Taiwan or France. And
that is not all — visitors will be treated to

many delicatessen in a special area
equipped with state-of-the-art equip-
ment from Amica.

SLIDER is IN !

Cooking on glass ceramic hobs is
more fun than ever before. Forget diffi-
cult-to-use controls and heat regulation
of the cooking zones employing ,com-
plex processes”. Thanks to the
touch-control slider system, regulating
temperature of the cooking zones is now
easier and more effective than ever be-
fore. And also smoother. Slider means
that you don’t have to laboriously click
your way to your chosen level of boiling
intensity — all you have to do is slide your
finger from left to right and stop at the
desired point.

The elegant PC 6220 SF model is fit-
ted with the slider system. It is 60 cm
wide with slant edges. All four hotplates
are heated using the High Light system,
two of them being two-zone, which
means the size of their cooking area can
be adjusted to fit the size of the pot used.

Children’s lock, timer for all zones
with independent display, automatic
output reduction and residual heat indi-
cator that shows how hot the plate is
even after the cooking is over to prevent
injury, are all included.

Those who enjoy a lot of space when
cooking and like “large volume” cooking
will surely be interested in the glass ce-
ramic hob PC 7231 SF. Itis 77 cm wide
and offers 4 hotplates with the High Light
system. All hotplates are controlled us-
ing the slider system.

PR Amica

would like to “try their hand at it” be-
cause, of course, they “speak English”.
Publishers must choose translators
carefully, ask for sample translations
and then edit the text accordingly. In
publishing translated literature business
prowess by itself will not do — publishers
must also have an understanding of the
essential principles of responsible ap-
proach to translating. And | know that
many publishers are concerned, be-
cause receiving The Rack would bring
them into serious disrepute.

What is the usual reaction of the
anti-award’s “laureates”?

They usually do not react at all, adopt-
ing the position of a “dead beetle”, but
we also had one publisher who accepted
the award, publicly apologised and re-
funded anyone who brought him a copy
of the poor poetry translation. For his ap-
proach in accepting the anti-award he
was applauded by the audience.

Do you think it serves as a lesson
learned, or do the “winners” turn into
the loudest critics?

I know that both these approaches ex-
ist, but | truly believe that those who
learn from the unpleasant experience
represent a majority and that is also our
objective. IK

CZECH TELEVISION PRESENTED ITS AWARDS

In 2006 Czech Television published its first book and since then it has enriched the book mar-
ket with a total of sixty titles. The offer of books that boast a sibling on the screen, both in the
form of a feature or a current affairs programmes, is by now so numerous that the Czech
Television has decided to award the best titles with the CT General Manager's Committee
Award. Fifteen titles and five publishing series were nominated for the three main prizes, but
given the quality of all the works and the resulting difficulties in selecting three winners the
jury also awarded three honorary mentions. These were presented to authors of Bubu — The
Christmas Tale, About the Czech Language and Boys in the Kitchen — Fit Family. The Com-
mittee’s award for the best text went to the authors of At Home In Europe. The best artistic
achievement is the book Alzbéta Bathoryova: Victim or Murderer? and FrantiSek’s Great
Book of Fairy Tales was voted the best book from the CT series in the text and artistic accom-

paniment category.

DIGITAL PAPER TECHNOLOGIES

Few of us would doubt the fact that sooner or later digital technologies will enter
book production on a massive scale, as has already happened in the music in-
dustry or television broadcasting. But is it going to be sooner, or later? This is a
question that may well trouble today’s publishers. Experience learned by the
music market may give us a hint. At the beginning the potential end users, i.e.
the listeners, acted rather reservedly. But then the market started offering rea-
sonably-priced technologies, e.g. iPods, and digitalisation gathered surprising

momentum.

Digitalisation of literary content no
longer represents a problem and pub-
lishers are beginning to buy rights from
authors even for digital distribution.
Technologies for the sale of documents
over the internet are also available. What
has until now been putting the breaks on
book digitalisation is the reading device.
It is clear that computer screens will not
kick off a digital explosion, as they are
not very user-friendly. A longer reading
session results in tired eyes and, more
importantly, they cause irreparable
damage to eyesight. This gave rise to
digital paper technology. The device it-
self is somewhat reminiscent of the
“magic boards” of our childhood. The
text (or other graphic marks) does not
radiate from the digital paper —itis repre-
sented using solid mechanical means.
According to surveys up to 85 % of re-

spondents confirmed that from the
user’s point of view the quality and com-
fort of digital paper stands comparison
with standard paper. At present there
are several manufacturers and systems
commercially offering digital paper
(reading devices). The current price,
however, is set at almost 400 dollars,
and this amounts to too big an invest-
ment for digitalisation to develop
quickly. In the Czech Republic the
cheapest device is being sold at 7 thou-
sand Czech crowns, but it only offers a
very small format.

However, owning a reading device is
only a part of accessing the digital mar-
ket. You must also connect yourself to a
portal or a system that will sell you the
various literary works. The American
portal Amazon has probably gone the
longest way in this respect, as it started

THIS YEAR’S WINNER OF THE JIRi ORTEN PRIZE
IS JANA SRAMKOVA

On 14" May 2009 the award ceremony was held as part of the BookWord Prague
2009 book fair, bringing together all three nominees (Jakuba Katalpa: Horké
more/Bitter Sea, Jakub Rehak: Svétla mezi prkny/Shining Through the Planks and
Jana Sramkova: Hruskaddttir). The 2009 Jifi Orten Prize was presented to Jana

Sramkovi for her prosaic debut entitied Hrudkadéttir.
The expert jury summed up the reasons for her nomination in the following words:
»For the clear style and unique theme of her original narrative.“

Jana Sramkova (1982) graduated from the Evangelical Theological Seminar and
is about to conclude her studies of creative writing and editing at the Josef Skvorecky
Literature Academy. She focuses on literature for children (her book Putovani Zabdka
Filemona/Adventures of Philemon the Frog is currently being prepared for publicati-

on) and photography.

with the digitalisation of works of litera-
ture in the mid-1990s. Today the system
provides access to around 240 thou-
sand documents. Digitally distributed
documents tend to cost one third of the
price of a printed document. This means
that investing into the digitalisation of
reading is worthwhile, especially for
“heavy readers” — people, who read
more than 25 books a year and who sta-
tistically represent about 7 percent of
population. Another promising group as
far as literary digitalisation is concerned
are students with a big potential market
in the field of university textbooks.

It is estimated that some 1,2 million
digital reading devices have been sold
so far around the world. This number
seems to suggest that digitalisation has
not quite taken off yet. But things can
evolve very quickly, as they have in case
of recorded music, where music pub-
lishers ended up defeated. Far-sighted
publishers should therefore observe de-
velopments in digital technologies
closely and should take them into con-
sideration when making future plans.

RaS

DAS BUCH

Authors’ reading programme presenting German, Austrian and Swiss authors

On 15" and 16" May the Prague BookWorld book fair will
play host to the third annual literary programme entitled “Das
Buch”, introducing contemporary German-language literature.
The following authors will read at the book fair:

Anja Jardine (CH), Julia Franck (D),

Radek Knapp (A), Martin Prinz (A), Ingo Schulze (D)

and Alain Claude Sulzer (CH).

Many of these authors are not unknown to Czech readers.
Last year the Czech translation of Julia Franck’s novel The
Blind Side of the Heart was published, the winner of the Ger-
man Book Prize. Both Austrian authors have also had some of
their work translated into Czech: Radek Knapp’s novel Herrn

their new titles at the book fair. Ingo Schulze, familiar to Czech
readers for his Simple Storys, will introduce translations of his
two latest books this year — the short story collection The Berlin
Bolero and the novel Adam und Evelyn. Both are now being
published in Czech.

The two representatives of Swiss literature, Alain Claude

Sulzer and Anja Jardine, are making their debut appearance in

readers here.

Kukas Empfehlugen was published in Czech last year, as was

Martin Prinz’s Der Rduber. Both authors will be introducing

Prague and yet their texts will no doubt strike a chord with the

The “Das Buch” series is organised by the Goethe-Institut
Prague, the Austrian Cultural Forum in Prague, the ProHelvetia
foundation and the Swiss Embassy in Prague.

For more information see: www.dasbuch.cz
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